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WARNING!
Always use this product with adult supervision. Accidents have occurred when babies have been left alone with 
drinking equipment due to the baby falling or if the product has disassembled. 
Never use feeding teats as a soother. 
Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay. Tooth decay in young children can occur 
even when non-sweetened fluids are used. This can occur if the baby is allowed to use the bottle for long 
periods through the day and particularly through the night, when saliva flow is reduced or if it is used as a 
soother. 
Always check food temperature before feeding. Heating in a microwave oven may produce localised high 
temperatures. Take extra care when microwave heating. Always stir heated food to ensure even heat 
distribution and test the temperature before serving. 
Throw away at the first signs of damage or weakness. 
Keep components not in use out of the reach of children. 
Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child can be strangled.
Glass bottle may break.
When making up a feed, follow the formula milk manufacturer’s instructions.
CLEANING
Before first use, clean the product. Clean before each use. Always wash the product immediately after use. 
Wash in warm soapy water and rinse in clean water or use a dishwasher (top shelf only). Do not clean with 
solvents or harsh chemicals. Do not allow product to come into contact with oil based foods (e.g. oil/tomato 
based sauces) as staining will occur. Do not turn the teat inside out for cleaning. Damage could result. Use a 
teat brush.

STERILISING
Before first use place in boiling water for 5 minutes. This is to ensure hygiene. Suitable for all forms of 
sterilisation by steam (electric or microwave), boiling or cold water tablet/ liquid solution.

1. After each use disassemble all parts of the bottle.
2. Wash thoroughly with hot soapy water.
3. Rinse all components using fresh water.
4. After rinsing, re-assemble the teat and screw ring.
5. Place all components including the teat and screw ring assembly in the steriliser. After sterilisation the teat  
 can then be picked up using the screw ring and used as normal.
    
ASSEMBLY OF YOUR TEAT AND SCREW RING
a. Due to the larger size of Tommee Tippee’s new teat and screw ring, care needs to be taken during  
 assembly to ensure that the teat is in the correct position shown (diagram a).
b. The best method of assembly of the teat and screw ring is to carefully pull the teat through the ring in  
 different directions to ensure the silicone lip fully ‘clips’ over the edge of the screw ring. The area where  
 the teat and screw ring meet should be flush as shown (diagram b). 
Though you may find this tricky at first, you will quickly develop a technique and find it as easy as a 
conventional teat and screw ring.

STORAGE AND USE
Inspect before each use and pull the feeding teat in all directions. Do not store or leave in direct sunlight or 
near a source of heat. Do not store with or allow to come into contact with solvents or harsh chemicals. Not 
suitable for use in a conventional oven or a combination microwave oven with the grill feature switched on. Do 
not leave a feeding teat in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant  (“sterilising solution”) for longer than 
recommended, as this may weaken the teat. For safety and hygiene reasons it is recommended the a feeding 
teat is replaced at least every 2 months. Do not heat in a microwave with bottle sealed. Remove teat, locking 
ring and dome cap.
   

TAKE EXTRA CARE when cleaning the sensitive anti-colic teat valve. In order to 
ensure optimum venting the teat valve is manufactured using a thinner silicone than 
the teat itself and therefore care needs to be taken during cleaning to ensure no 
damage is caused.

DO NOT USE A TEAT BRUSH or any other implement to clean the anti-colic valve 
and/or the feeding hole as damage such as splits and tears may occur. However, 
performance of the teat may be affected if the anti-colic valve is not cleaned 
thoroughly after each use. Ensure valve is flushed with warm water during cleaning.

WAARSCHUWING!   
Dit product altijd onder toezicht van een volwassene gebruiken. Er zijn ongelukken gebeurd in situaties waarin 
baby’s alleen met drinkhulpmiddelen werden achtergelaten omdat de baby viel of onderdelen van het product 
waren losgekomen. 
Spenen die voor voeding worden gebruikt, mogen nooit als fopspeen worden gebruikt. 
Continu en langdurig zuigen aan flessen met vloeistoffen veroorzaakt tandbederf. Tandbederf bij jonge 
kinderen kan zelfs optreden als ongezoete dranken worden gegeven, bijvoorbeeld wanneer baby's de fles 
gedurende lange periodes overdag gebruiken, en vooral 's nachts wanneer minder speeksel wordt 
geproduceerd, of wanneer de fles als fopspeen wordt gebruikt. 
De temperatuur van de voeding altijd testen alvorens de voeding aan uw kindje te geven. Bij het opwarmen in 
een magnetron is de warmte niet altijd gelijkmatig verdeeld en kunnen sommige delen zeer hoge temperaturen 
hebben. Het voedsel daarom altijd goed roeren en de temperatuur altijd controleren voordat de voeding wordt 
gegeven. 
Weggooien bij de eerste tekenen van beschadigingen of verzwakking. 
Houd onderdelen die niet gebruikt worden buiten bereik van kinderen. 
Bevestig nooit met koorden, linten, veters of losse delen van kleding. Het kind kan hierdoor worden gewurgd.
Glazen flessen kunnen breken.  
REINIGING
Het product vóór het eerste gebruik reinigen. Vóór gebruik altijd reinigen. Het product altijd direct na gebruik 
afwassen. In een warm sopje afwassen en met schoon water afspoelen, of in de vaatwasmachine reinigen. 
Niet reinigen met oplosmiddelen of bijtende chemicaliën. Het product niet in aanraking laten komen met 
voeding op oliebasis (bijvoorbeeld sauzen op basis van olie/tomaten) omdat dit leidt tot vlekken. De speen niet 
binnenstebuiten keren om te reinigen. Dit kan schade veroorzaken. Gebruik een speenborsteltje.

STERILISATIE
Alvorens de speen voor het eerst te gebruiken, gedurende 5 minuten in kokend water leggen om hygiëne te 
waarborgen. Geschikt voor alle sterilisatiemethoden.

1. Haal na elk gebruik alle onderdelen van de fles uit elkaar.
2. Was de onderdelen grondig met een heet sopje.
3. Spoel alle onderdelen met schoon water.
4. Zet na spoelen de speen en schroefdraadring in elkaar.
5. Plaats alle onderdelen inclusief de gecombineerde speen en schroefdraadring in de sterilisator. Na  
 sterilisatie kan de speen met de schroefdraadring worden gepakt en als normaal worden gebruikt.
    IN ELKAAR ZETTEN VAN SPEEN EN SCHROEFDRAADRING
a. Ga gezien het grotere formaat van de nieuwe speen en schroefdraadring van Tommee Tippee bij het in  
 elkaar zetten voorzichtig te werk, zodat de speen in de juiste stand staat zoals afgebeeld (diagram a).
b. De beste methode voor het in elkaar zetten van de speen en schroefdraadring is om de speen voorzichtig  
 door de ring te leiden in verschillende richtingen, zodat de siliconenlip geheel over de rand van de  
 schroefdraadring ‘klemt’. Het gebied waar de speen met de schroefdraadring contact maakt moet vlak zijn  
 zoals afgebeeld (diagram b). 
In het begin vindt u het misschien lastig, maar u krijgt er al snel handigheid in en dan is het net zo gemakkelijk 
als een conventionele speen en schroefdraadring.

BEWAREN EN GEBRUIK
De melkspeen vóór gebruik controleren door de speen in iedere richting te trekken. Niet in direct zonlicht of in 
de buurt van een warmtebron bewaren of laten liggen. Niet bewaren bij of in aanraking laten komen met 
oplosmiddelen of bijtende chemicaliën. Niet geschikt voor gebruik in een conventionele oven of een 
combinatiemagnetron waarin de grill is ingeschakeld. Flessenspeen niet langer dan de aanbevolen periode in 
direct zonlicht, in de buurt van een warmtebron of in een desinfecteermiddel (sterilisatievloeistof) laten liggen; 
hierdoor kunnen zwakke plekken in de speen ontstaan. Met het oog op veiligheid en hygiëne is het aan te 
bevelen spenen elke 2 maanden te vervangen. Nooit de afgesloten fles in de magnetron plaatsen. Speen, 
borgring en bol deksel verwijderen. 
   

GA EXTRA ZORGVULDIG TE WERK als u de gevoelige anti-koliekklep 
schoonmaakt. Voor optimale ontluchting is de speenklep gemaakt van een dunnere 
silicone dan de speen zelf en daarom moet deze voorzichtig worden gereinigd om 
beschadiging te voorkomen.

GEBRUIK GEEN speenborstel of ander voorwerp om de anti-koliekklep schoon te 
maken, omdat u daarmee de klep kan scheuren en beschadigen. Daartegenover 
staat dat de werking van de speen achteruit kan gaan als de anti-koliekklep niet 
grondig na ieder gebruik wordt gewassen. De klep moet met warm water worden 
doorgespoeld. 

AVVERTENZA!    
Utilizzare questo prodotto sempre con la supervisione di una persona adulta. Sono stati riferiti incidenti 
verificatisi quando dei bambini sono stati lasciati incustoditi con tazze e bicchieri, a causa della caduta del 
bambino o perché il prodotto è stato smontato. 
Non utilizzare mai le tettarelle come succhiotti. 
La suzione di liquidi continua e prolungata provoca la carie dentaria. La carie dentaria nei bambini piccoli può 
verificarsi anche quando si utilizzano bevande non dolcificate. Ciò può verificarsi se al bambino è consentito 
utilizzare il biberon  per lunghi periodi di tempo durante il giorno e particolarmente la notte, quando il flusso di 
saliva è ridotto o se il prodotto viene usato come succhiotto. 
Controllare sempre la temperatura del cibo prima di darlo al bambino. Il riscaldamento nel forno a microonde 
può produrre alte temperature locali. Prestare particolare attenzione quando si riscalda il cibo nel forno a 
microonde. Mescolare sempre il cibo riscaldato per assicurare la distribuzione uniforme del calore e controllare 
la temperatura prima di servire il cibo. 
Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento. 
Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini. 
Non attaccare mai a corde, nastri, lacci o estremità libere dei vestiti. Il bambino potrebbe strangolarsi.
Il biberon di vetro può rompersi
PULIZIA
Prima del primo uso, pulire il prodotto. Pulire il prodotto prima di usarlo ogni volta. Lavare sempre il prodotto 
immediatamente dopo l’uso. Lavare con acqua calda saponata e sciacquare con acqua pulita o in lavastoviglie 
(solo ripiano superiore). Non pulire con solventi o sostanze chimiche forti. Per non macchiarlo, non lasciare 
che il prodotto venga a contatto con cibi a base d’olio (come salse o sughi contenenti pomodori/olio).Non 
rivoltare la tettarella per pulirla per non danneggiarla. Utilizzare uno scovolino per tettarelle. Tenere tutti i 
componenti non in uso fuori della portata dei bambini. Per non danneggiare il prodotto, non pulirlo ed evitare il 
contatto con solventi e sostanze chimiche forti.

STERILIZZAZIONE
Prima di usare il prodotto per la prima volta, per assicurare l’igiene, immergere in acqua bollente per 5 minuti.  
Indicato per ogni tipo di sterilizzazione.
1. Dopo ciascun utilizzo smontare tutte le parti del biberon.
2. Lavare bene con acqua calda e sapone.
3. Sciacquare tutti i componenti con acqua fresca corrente.
4. Dopo il lavaggio, rimontare la tettarella e l’anello a vite.
5. Mettere tutti i componenti, incluso il gruppo tettarella-anello a vite nello sterilizzatore. Dopo la   
 sterilizzazione, la tettarella può essere rimossa utilizzando l'anello a vite normalmente.
    MONTAGGIO DELLA TETTARELLA E DELL’ANELLO A VITE
a. Date le dimensioni maggiori della nuova tettarella e dell’anello a vite Tommee Tippee, è necessario  
 prestare attenzione durante il montaggio per accertarsi che la tettarella sia disposta nella corretta  
 posizione indicata (diagramma a).
b. Per montare la tettarella e l’anello a vite nel modo migliore tirare attentamente la tettarella attraverso  
 l’anello in direzioni diverse in modo tale che il labbro in silicone ‘afferri’ pienamente il bordo dell’anello a  
 vite. L’area dove si incontrano la tettarella e l’anello a vite dovrebbe essere a filo, come illustrato  
 (diagramma b).
Anche se inizialmente montare i componenti può risultare difficile, si sviluppa presto una tecnica idonea e il 
montaggio è facile come con una tettarella e un anello a vite convenzionali.
CONSERVAZIONE E USO
Prima di usarla ogni volta, controllare e tirare la tettarella in tutte le direzioni. Non conservare o lasciare il 
prodotto alla luce del sole o vicino ad una fonte di calore. Non conservare né consentire il contatto con 
solventi o sostanze chimiche forti che potrebbero danneggiare il prodotto. Non idoneo per l’uso in un forno 
convenzionale o a microonde combinato con il grill acceso. Non lasciare una tettarella alla luce diretta del sole 
o vicino ad una fonte di calore. Non lasciarla immerso nel disinfettante (“soluzione sterilizzante”) più a lungo 
del dovuto, per non danneggiare la tettarella. Per motivi di sicurezza e igiene si consiglia di sostituire la 
tettarella almeno ogni 2 mesi. Non riscaldare nel forno a microonde con il biberon chiuso. Rimuovere la 
tettarella, l’anello di chiusura e il cappuccio.

PRESTARE PARTICOLARE ATTENZIONE quando si pulisce la valvola anticolica 
sensibile della tettarella. Per assicurare l’eliminazione ottimale dell’aria, la valvola 
della tettarella è realizzata con un silicone più sottile della tettarella stessa e richiede 
pertanto attenzione durante la pulizia per non danneggiarla. 

NON UTILIZZARE uno scovolino per tettarelle o qualsiasi altro utensile per pulire la 
valvola anticolica, perché questo potrebbe spaccarla e danneggiarla. Le prestazioni 
della tettarella possono peggiorare se la valvola anticolica non viene pulita 
completamente dopo ciascun utilizzo. Controllare che la valvola sia sciacquata con 
acqua calda durante la pulizia. Lavare bene con acqua calda e saponata e  sapone. 
Sciacquare tutti i componenti con acqua fresca corrente.  

ATENŢIE! 
Acest produs se va utiliza numai sub supravegherea unui adult. Nu lăsaţi bebeluşul nesupravegheat în 
apropierea biberonului. S-au înregistrat accidente datorate căderii bebeluşului, sau faptului că produsul era 
dezasamblat. 
Nu utilizaţi tetinele în loc de suzete. 
Folosirea continuă şi îndelungată a biberoanelor duce la apariţia cariilor dentare. Cariile dentare pot apărea la 
copiii mici chiar şi atunci când aceştia nu consumă lichide îndulcite. Aceasta se poate întâmpla dacă bebeluşul 
este lăsat să folosească biberonul timp îndelungat, îndeosebi noaptea când fluxul salivar este redus, sau dacă 
biberonul este folosit în loc de suzetă. 
Verificaţi temperatura hranei înaintea fiecărei mese. Cuptorul cu microunde poate încălzi mâncarea la 
temperaturi ridicate, în mod neuniform. Aveţi grijă atunci când folosiţi cuptorul cu microunde. Amestecaţi 
mâncarea încălzită pentru a asigura distribuţia uniformă a căldurii, şi verificaţi temperatura înaintea servirii. 
Aruncaţi-o la primele semne de deteriorare sau slăbire. 
Nu lăsați componentele înafară de uz la îndemâna copiilor. 
Nu legați niciodată de corzi, panglici, șireturi sau părți de îmbrăcăminte volante. Copilul poate fi strangulate.
Buteliile de sticlă se pot sparge.
CURĂŢAREA 
Produsul trebuie curăţat înainte de prima utilizare. A se curăţa înainte de fiecare utilizare. Spălaţi produsul 
imediat după utilizare. Spălaţi cu apă caldă şi săpun şi limpeziţi cu apă curată, sau folosiţi o maşină de spălat 
vase . Nu curăţaţi cu solvenţi sau cu substanţe chimice agresive. Pentru a evita pătarea, nu lăsaţi produsul să 
intre în contact cu mâncăruri pe bază de ulei (de ex. sosuri pe bază de ulei/roşii). Nu întoarceţi tetina pe dos 
pentru a o curăţa. Se poate deteriora. Folosiţi o perie pentru tetine.

STERILISATIE
Înainte de prima utilizare, introduceţi biberonul în apă fiartă timp de 5 minute. Aceasta este o măsură de 
igienă. Ideal pentru toate tipurile de sterilizare.

1. După fiecare utilizare, dezasamblaţi toate componentele biberonului.
2. Spălaţi bine cu apă fierbinte şi săpun.
3. Clătiţi toate componentele cu apă curată.
4. După clătire, reasamblaţi tetina şi inelul. 
5. Introduceţi în sterilizator toate componentele, inclusiv ansamblul tetină-inel. După sterilizare, prindeţi tetina  
 de inel, pentru a nu o contamina, şi folosiţi-o ca de obicei. 
    
ASAMBLAREA TETINEI ŞI INELULUI
a. Ga gezieDatorită dimensiunilor mai mari ale noii tetine şi noului inel de la Tommee Tippee, asamblarea  
 trebuie făcută cu multă atenţie pentru ca tetina să poată fi poziţionată în mod corect (vezi Figura A). 
b. Cea mai bună metodă de asamblare a tetinei şi inelului este de a trage tetina prin inel în diferite direcţii în  
 aşa fel încât buza de silicon a tetinei să se prindă de marginea inelului. Porţiunea de îmbinare a tetinei cu  
 inelul trebuie să fie etanşă (vezi Figura B). 
Este posibil ca la început această asamblare să vi se pară puţin mai dificilă însă, odată ce vă obişnuiţi cu ea, o 
să vi se pară la fel de uşoară ca şi cea a tetinelor şi inelelor convenţionale.

DEPOZITARE ŞI UTILIZARE
Verificaţi înaintea fiecărei utilizări, trăgând de tetină în toate direcţiile. Nu depozitaţi şi nu lăsaţi în bătaia 
directă a razelor solare sau în apropierea unei surse de căldură. Nu curăţaţi, şi nu lăsaţi să ajungă în contact 
cu solvenţi sau cu substanţe chimice agresive. Nu se recomandă folosirea într-un cuptor convenţional sau 
într-un cuptor cu microunde combinat, cu grill-ul pornit. Pentru a evita deteriorarea tetinei, nu o lăsaţi în bătaia 
directă a razelor solare, lângă o sursă de căldură, sau în dezinfectant (soluţie de sterilizare), mai mult decât 
este recomandat. Din motive de siguranţă şi igienă se recomandă înlocuirea tetinei o dată la 2 luni. Nu încălziţi 
sticla închisă etanş în cuptorul cu microunde. Scoateţi tetina, inelul şi capacul. 

ACORDAŢI O ATENŢIE DEOSEBITĂ curăţării valvei sensibile a tetinei anticolici. 
Pentru a asigura o aerisire optimă,valva tetinei este confecţionată dintr-u silicon mai 
subţire decât cel al tetinei, şi ca urmare trebuie să aveţi grijă să nu o deterioraţi în 
timpul curăţării. 

NU FOLOSIŢI PERII PENTRU TETINE sau alte accesorii pentru a curăţa valva 
anticolici deoarece aceasta poate duce la fisurarea sau deteriorarea valvei. Este 
important însă ca valva anticolici să fie curăţată cu atenţie după fiecare utilizare, 
pentru a nu afecta performanţa tetinei. În timpul curăţării, clătiţi valva cu apă aldă din 
abundenţă. 

¡ADVERTENCIA!   
Utilice siempre este producto bajo la supervisión de un adulto. Se han producido accidentes cuando se han 
dejado a los bebés solos con el biberón, bien porque el niño se ha caído o porque el biberón se ha 
desmontado. 
Nunca utilice las tetinas como chupete. 
La succión continua y prolongada de fluidos puede causar caries. Incluso cuando se líquidos no azucarados. 
Esto puede ocurrir si se deja que el niño use el biberón mucho tiempo durante el día, y sobre todo por la 
noche, cuando el flujo de saliva se reduce, o si la tetina se usa como si fuera un chupete. 
Compruebe siempre la temperatura del alimento antes de la toma.Calentar en un microondas puede 
producir altas temperatures localizadas. Tenga sumo cuidado cuando utilice el microondas. Remueva o agite 
siempre bien los alimentos para que el calor se distribuya por igual, y pruebe la temperatura antes de dar la toma. 
Desechar en los primeros signos de daño o rotura.
Mantener fuera del alcance de los niños todos los componentes que no estén en uso. 
Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. Su niño podría estrangularse.
Los biberones de vidrio se pueden romper.

LIMPIEZA
Antes de usarlo por primera vez, limpie el producto. Límpiela antes de cada uso. Lave siempre el producto 
inmediatamente después de cada uso (solo para la cesta superior). Lávela muy bien con agua caliente y 
jabonosa o en un lavaplatos. No la limpie ni deje que entre en contacto con disolventes o sustancias químicas 
fuertes. No deje que el producto entre en contacto con alimentos con base de aceite (por ej. aceite/salsas de 
tomate) ya que podrían mancharlo. No vuelva la tetina del revés para limpiarla, pues podría estropearse. Use 
una escobilla para tetinas.

ESTERILIZACIÓN
Antes de usar la tetina por primera vez, métala en agua hirviendo durante 5 minutos. Así se asegurara la 
higiene. Apto para la esterilización por vapor (eléctrica y mediante microondas), por hervor o tableta de agua 
fría / solución líquida.

1. Desmonte todas las piezas del biberón después de cada uso.
2. Lávelas muy bien con agua caliente y jabonosa.
3. Aclare todas las piezas con agua fría.
4. Una vez aclaradas, vuelva a colocar latetina en el anillo.
5. Meta todas las piezas del biberón, incluida la tetina y el anillo roscado, en el esterilizador. Una vez  
 esterilizada, la tetina se puede sacar cogiéndola del anillo y usarla de manera normal.
    
MONTAJE DE LA TETINA Y EL ANILLO
a. Debido al tamaño mayor de la nueva tetina Tommee Tippee y su anillo deberá tener cuidado al montarlos  
 para asegurarse de poner la tetina en su posición correcta, según se indica (diagrama a).
b. El mejor método para montar la tetina y el anillo es tirar de latetina con cuidado, en distintas direcciones,  
 para que vaya pasando por el anillo hasta asegurarse de que el reborde de silicona se enganche sobre el  
 borde del anillo. La zona de encuentro entre la tetina y el anillo  deberá estar al mismo nivel, como se  
 indica (diagrama b).
Aunque al principio tal vez le resulte algo difícil colocar la tetina en el anillo, pronto dará con una técnica que 
le resultará igual de fácil que con las tetinas y anillos habituales. 

ALMACENAMIENTO Y USO
Antes de cada uso, inspeccione la tetina y tire de ella en todas direcciones. No almacene ni deje la tetina a la 
luz directa del sol ni tampoco cerca de una fuente de calor. No la almacene ni deje que entre en contacto con 
disolventes o sustancias químicas fuertes. No utilice en un horno convencional ni en un microondas con el 
gratinador encendido. No deje la tetina a la luz directa del sol, ni tampoco en el desinfectante (solución 
esterilizadora) durante más tiempo del  recomendado, pues podría debilitarse. Por razones de higiene y 
seguridad se recomienda cambiar la tetina al menos cada 2 meses. No caliente la comida en un microondas 
con el biberón cerrado. Quite la tetina, el anillo y el tapón abombado. 
   

TENGA SUMO CUIDADO al limpiar la sensible válvula anticólicos de la tetina. Para 
la eliminación óptima de aire, la válvula de la tetina está hecha de una silicona más 
delgada que la de la propia tetina, por lo que habrá que tener cuidado al limpiarla 
para que no se estropee.  

NO USE una escobilla para tetinas ni ningún instrumento para limpiar la válvula 
anticólicos,pues podría rasgarla o estropearla. No obstante, el funcionamiento de 
dicha válvula podría verse afectado de no limpiarla correctamente después de cada 
uso. Asegúrese de irrigar la válvula con agua caliente durante la limpieza.

WARNHINWEISE!  
Dieses Produkt nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwenden. Wird ein Baby mit einer Trinkflasche oder 
einem Becher allein gelassen, kann leicht ein Unfall passieren. Das Baby kann zum Beispiel fallen oder Teile 
des Produkts können sich lösen. 
Trinksauger niemals als Beruhigungssauger verwenden. 
Das anhaltende Saugen von Flüssigkeit verursacht Karies. Kleine Kinder können auch dann Karies 
bekommen, wenn ungesüßte Flüssigkeiten verabreicht werden – zum Beispiel wenn das Kind über längere 
Zeit hinweg aus der Flasche trinken darf oder die Flasche als Beruhigungssauger verwendet wird. Dies gilt 
insbesondere in der Nacht, wenn der Speichelfluss nachlässt. 
Vor dem Füttern stets die Temperatur der Nahrung prüfen. Ein Erwärmen in der Mikrowelle könnte lokalisiert 
hohe Temperaturen erzeugen. Bei Erwärmen in der Mikrowelle besonders vorsichtig sein. Die erwärmte 
Nahrung mehrmals umrühren, um eine gleichmäßige Wärmeverteilung sicherzustellen, und die Temperatur 
der Nahrung vor dem Füttern prüfen. 
Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Beschädigungen oder Mängeln sofort weg. 
Alle nicht verwendeten Einzelteile müssen außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. 
Bringen Sie niemals Schnüre, Bänder, Schnürsenkel oder Teile von Kleidungsstücken an das Produkt an. 
Strangulationsgefahr!
Glasflaschen können zerbrechen.

REINIGUNG
Das Produkt vor dem ersten Gebrauch reinigen. Vor jedem Gebrauch reinigen. Das Produkt nach jedem 
Gebrauch sofort reinigen. In warmem Seifenwasser spülen und mit klarem Wasser nachspülen oder in die 
Geschirrspülmaschine geben.Keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel verwenden (nur oberstes 
Fach). Das Produkt nicht in Kontakt mit ölhaltigen Lebensmitteln bringen (z. B. Öl/Tomatensoße), da dies zu 
Verfärbungen führt. Den Sauger zum Reinigen nicht umstülpen, da er beschädigt werden könnte. Verwenden 
Sie stattdessen eine Saugerbürste.

STERILISATION
Vor dem ersten Gebrauch 5 Minuten lang in kochendes Wasser legen, um einen hygienisch einwandfreien 
Zustand zu gewährleisten.Geeignet zur Sterilisation durch Dampf (elektrisch und Mikrowelle), Auskochen oder 
Kaltwasser-/Tabletten-Lösung.
1. Flasche nach jedem Gebrauch vollständig auseinander nehmen.
2. Gründlich mit heißem Spülwasser reinigen.
3. Alle Teile mit klarem Wasser abspülen.
4. Nach dem Ausspülen Trinksauger und Schraubring wieder zusammensetzen.
5. Alle Teile inkl. Sauger und Schraubring in das Sterilisationsgerät geben. Nach der Sterilisation kann der  
 Sauger zusammen mit dem Schraubring wieder aufgesetzt werden und wie gewöhnlich weiter verwendet  
 werden.
    ZUSAMMENSETZEN VON SAUGER UND SCHRAUBRING
a. Wegen der Größe des neuen Tommee Tippee Trinksaugers und Schraubrings muss darauf geachtet  
 werden, dass der Sauger in die korrekte Position im Schraubring gebracht wird (siehe Abbildung a).
b. Der beste Weg Sauger und Schraubring zusammenzusetzen ist, den Sauger vorsichtig durch den Ring zu  
 schieben und nach allen Seiten hin zu drücken, bis der Silikonrand über dem Vorsprung am Schraubring  
 einrastet. Sauger und Schraubring sollten an der Oberfläche bündig usammentreffen (siehe Abbildung B). 
Es erscheint im ersten Moment vielleicht etwas kompliziert- nach kurzer Zeit werden Sie jedoch eine bestimmte 
Technik entwickeln, die ebenso einfach anzuwenden ist wie bei einem konventionellen Sauger mit Schraubring. 
AUFBEWAHRUNG UND GEBRAUCH
Vor jeder Verwendung prüfen und den Trinksauger in alle Richtungen ziehen. Nicht direktem Sonnenlicht 
aussetzen oder in der Nähe einer Heizquelle lagern. Keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel 
verwenden oder damit in Kontakt bringen. Nicht zur Verwendung in einem herkömmlichen Ofen bzw. In einem 
Ofen mit integrierter Mikrowelle, bei dem der Grill in Betrieb ist. Den Trinksauger niemals in direktem 
Sonnenlicht, in der Nähe einer Wärmequelle oder länger als empfohlen in einer Desinfektions-/Sterilisation-
slösung liegen lassen, da er hierdurch beschädigt werden kann. Wir empfehlen, den Trinksauger aus 
hygienischen und Sicherheitsgründen spätestens nach 2 Monaten auszutauschen. Die Flasche nicht in 
verschlossenem Zustand in die Mikrowelle stellen. Trinksauger, Verschlussring und Schutzkappe vorher entfernen.

Reinigen Sie das empfindliche Sauger-Ventil besonders vorsichtig. Um ein Optimum 
an Entlüftung zu gewährleisten, wurde das Sauger-Ventil aus dünnerem Silikon 
hergestellt als der Sauger selbst. Um nicht beschädigt zu werden, muss das Ventil 
daher besonders vorsichtig gereinigt werden.

Verwenden Sie keine Sauger-Bürste oder andere Geräte, um das Anti-Kolik-Ventil zu 
reinigen. Es könnte reißen und beschädigt werden. Jedoch könnte die 
Leistungsfähigkeit des Saugers beeinträchtigt werden, falls es nicht nach jedem  
Gebrauch gründlich gereinigt wird. Achten Sie darauf, dass das Ventil während der 
Reinigung mit warmem Wasser gespült wird.

ATTENTION !  
Toujours utiliser ce produit sous la surveillance d’un adulte. Des accidents peuvent se produire lorsque le bébé 
est seul avec le biberon, notamment si les pièces ne sont pas assemblées. 
Ne jamais utiliser une tétine comme une sucette. 
Une succion continue et prolongée peut entraîner des caries. Des caries chez les jeunes enfants peuvent 
apparaître même avec des boissons non sucrées. Cela peut se produire si le bébé tète durant de longues 
périodes durant la journée, et notamment durant la nuit, lorsqu’il a peu de salive ou lorsqu’il utilise sa tétine 
comme une sucette. 
Toujours vérifier la température avant de proposer le biberon à l’enfant. Chauffer le contenu au micro-ondes 
peut provoquer de hautes températures localisées : faites très attention. Toujours remuer le liquide pour 
s’assurer d’une température homogène et tester la température avant de servir. 
Jeter au moindre signe de détérioration ou de fragilité. 
Garder tous les éléments non utilisés hors de portée des enfants. 
Ne jamais attacher à des cordons, rubans, lacets ou des éléments vestimentaires lâches. Votre enfant 
pourrait s'étrangler.
Les biberons en verre peuvent se casser. 

NETTOYAGE
Avant la 1ère utilisation, nettoyer le produit. Laver le biberon avant chaque usage. Toujours laver le biberon 
après chaque utilisation. Nettoyer avec de l’eau savonneuse chaude et rincer avec de l’eau propre ou utiliser le 
lave-vaisselle (étage supérieur seulement). Ne pas laver avec des solvants ou autres produits chimiques. Ne 
pas laisser ce produit entrer en contact avec des aliments à base d’huile (par ex. vinaigrette/sauce tomate) 
pour éviter toute tache ou coloration. Ne pas retourner entièrement la tétine pour la laver, elle pourrait être 
endommagée. Utiliser un goupillon. 

STÉRILISATION
Avant la première utilisation, placer la tétine dans de l’eau bouillante durant 5 minutes afin de garantir une 
bonne hygiène. Convient à la stérilisation par vapeur d'eau (électrique et micro-ondes), par ébullition, ou par 
solution de pastilles/liquides de stérilisation à froid.
1. après chaque utilisation, démonter chaque partie du biberon.
2. le laver entièrement avec de l’eau chaude et du liquide vaisselle.
3. rincer tous les composants à l’eau froide.
4. après rinçage, assembler à nouveau le biberon et sa bague.
5. placer tous les composants incluant la tétine et sa bague dans le stérilisateur. Après la stérilisation, la  
 tétine peut être replacée en utilisant la bague.
    
ASSEMBLAGE DE LA TÉTINE ET DE SA BAGUE
a. En raison de la largeur de la nouvelle tétine Tommee Tippee et de sa bague, faîtes attention durant  
 l’assemblage à replacer la tétine dans une position correcte.
b. La meilleure méthode pour assembler la tétine et sa bague est de tirer la tétine à travers l’anneau dans  
 différentes directions afin de s’assurer que le rebord soit bien emboîté dans la bague. La tétine et la bague  
 doivent se rencontrer au même niveau. 
Bien que vous puissiez trouver l’assemblage délicat au début, vous développerez rapidement une technique 
et la trouverez aussi facile que pour les autres tétines.

ENTREPOSAGE ET UTILISATION
Inspecter la tétine avant chaque utilisation et la tirer délicatement dans toutes les directions pour bien la 
placer. Ne pas entreposer ou laisser la tétine en plein soleil ou près d’une source de chaleur. Ceci pourrait 
endommager le produit. Ne pas entreposer et ne pas mettre en contact avec des solvants ou autres produits 
chimiques Ne convient pas à une utilisation dans un four conventionnel ou un four à micro-ondes combiné 
avec le gril allumé. Ne pas laisser la tétine en plein soleil ou près d’une source de chaleur, ou dans une 
solution de stérilisation plus longtemps que ce qui est recommandé, au risque de déformer la tétine. Pour des 
raisons d’hygiène et de sécurité, il est recommandé de remplacer la tétine tous les 2 mois minimum. Ne pas 
chauffer au micro-ondes le biberon scellé. Enlever la tétine, la bague, ainsi que le protège-tétine.

FAIRE ATTENTION lors du nettoyage de la valve anti-coliques. Afin d’assurer une 
ventilation optimale, la valve a été conçue à partir d’une silicone plus fine que la partie 
supérieure, il faut donc la manipuler avec précaution pour ne pas l’endommager.

NE PAS UTILISER de goupillon ou tout autre instrument pour nettoyer la valve anti-
colique, car cela pourrait l’endommager. La performance de la tétine peut être 
affectée si la valve anti-colique n’est pas nettoyée correctement après chaque 
utilisation. La rincer avec de l’eau chaude durant le nettoyage.

1 2

a b

3 4

5

for best results make sure 
this valve can open

EN | FOR YOUR CHILD’S SAFETY AND HEALTH

FR | POUR LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DE VOTRE ENFANT NL | VOOR DE VEILIGHEID VAN UW KINDJE IT | PER LA SICUREZZA E LA SALUTE DEL BAMBINO RO | PENTRU SĂNĂTATEA ŞI SIGURANŢA COPILULUI DVS 

ES | PARA LA SEGURIDAD Y SALUD DE SU BEBÉ DE | FÜR DIE SICHERHEIT UND GESUNDHEIT IHRES KINDES

0-2m

extra
slow
flow

0m+

slow
flow

3m+

medium
flow

6m+

fast
flow

0m+

vari
flow

6m+

thick
feed

closer to nature ®

FRONT WHEN FOLDED

300mm

24
0m

m



1.
2.
3.
4.
5.

a.

b.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Χρησιμοποιείται το προϊόν πάντα με επίβλεψη ενηλίκου. Έχουν συμβεί ατυχήματα με μωρά τα οποία έμειναν 
μόνα με εξοπλισμό πόσης, λόγω πτώσης του μωρού ή αποσυναρμολόγησης του προϊόντος. 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τις θηλές για τάισμα ως πιπίλα. 
Η συνεχής και παρατεταμένη απομύζηση υγρών μπορεί να προκαλέσει φθορά των δοντιών. Η φθορά των 
δοντιών στα νεαρά παιδιά ενδέχεται να συμβεί ακόμη και όταν χρησιμοποιούνται υγρά δίχως γλυκαντικές 
ουσίες. Αυτό μπορεί να συμβεί εάν επιτραπεί στο μωρό να χρησιμοποιήσει το μπουκάλι για μεγάλες χρονικές 
περιόδους την ημέρα και ιδίως τη νύχτα, όταν η ροή του σάλιου είναι περιορισμένη ή όταν χρησιμοποιείται 
ως πιπίλα. 
Φροντίστε να ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία του φαγητού πριν ταΐσετε. Η θέρμανση σε φούρνο 
μικροκυμάτων ενδέχεται να δημιουργήσει κατά τόπους διαφορές στην θερμοκρασία. Δείξτε μεγαλύτερη 
προσοχή όταν θερμαίνετε σε φούρνο μικροκυμάτων. Ανακατεύετε πάντα το φαγητό που έχετε ζεστάνει ώστε 
να υπάρχει ομοιόμορφη κατανομή θερμότητας και δοκιμάστε τη θερμοκρασία πριν σερβίρετε. 
Πετάξτε το προϊόν με τα πρώτα σημάδια φθοράς ή αδυναμίας. 
Φυλάσσετε τα εξαρτήματα που δεν χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά. 
Μη συνδέετε το προϊόν με σχοινιά, κορδέλες, κορδόνια ή λυτά μέρη υφάσματος. Το παιδί ενδέχεται να 
στραγγαλιστεί.
Τα γυάλινα μπιμπερό ενδέχεται να σπάσουν.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Πριν από την πρώτη χρήση, καθαρίστε το προϊόν. Καθαρίστε το πριν από κάθε χρήση. Φροντίστε να πλένετε 
το προϊόν άμεσα μετά από κάθε χρήση. Πλύντε σε ζεστό σαπουνόνερο και ξεπλύνετε με καθαρό νερό ή 
χρησιμοποιήστε πλυντήριο πιάτων (μόνο στο επάνω ράφι). Μην καθαρίζετε με διαλυτικά μέσα ή ισχυρές 
χημικές ουσίες. Μην επιτρέπετε στο προϊόν να έρχεται σε επαφή με τροφές που έχουν ως βάση τους το λάδι 
(πχ. λάδι/σάλτσες τομάτας) καθώς ενδέχεται να σχηματιστούν λεκέδες. Μην γυρίζετε τη θηλή εσωτερικά για 
καθαρισμό. Ενδέχεται να υπάρξει ζημιά. Χρησιμοποιήστε βούρτσα για θηλές.

ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ
Πριν από την πρώτη χρήση, τοποθετήστε το προϊόν σε νερό που βράζει για 5 λεπτά. Αυτό γίνεται για λόγους 
υγιεινής. Κατάλληλο για όλες τις μορφές αποστείρωσης με ατμό (ηλεκτρικές ή μικροκυμάτων), βρασμού ή 
ταμπλέτας νερού / υγρού διαλύματος σε κρύο νερό.
1. Μετά από κάθε χρήση αποσυναρμολογήστε όλα τα μέρη του μπουκαλιού.
2. Πλύνετε καλά με ζεστό σαπουνόνερο.
3. Ξεπλύνετε όλα τα μέρη με φρέσκο νερό.
4. Μετά το ξέπλυμα, επανασυναρμολογήστε τη θηλή και τον δακτύλιο στον οποίο αυτή προσαρμόζεται.
5. Τοποθετήστε όλα τα μέρη, μαζί με την θηλή και τον δακτύλιο προσαρμογής στον αποστειρωτή. Μετά την  
 αποστείρωση μπορείτε να πάρετε τη θηλή από τον δακτύλιο και να την χρησιμοποιήσετε κανονικά.
    ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΘΗΛΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΔΑΧΤΥΛΙΟΥ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗΣ
α. Λόγω του μεγαλύτερο μεγέθους της νέας θηλής και του δακτυλίου προσαρμογής Tommee Tippee,  
 χρειάζεται προσοχή κατά τη διάρκεια της συναρμολόγησης ώστε η θηλή να βρίσκεται στη σωστή θέση  
 όπως εμφανίζεται (διάγραμμα α).
β. Η καλύτερη μέθοδος συναρμολόγησης της θηλής και του δακτυλίου προσαρμογής είναι ένα προσεχτικό  
 τράβηγμα μέσα από τον δακτύλιο σε διαφορετικές κατευθύνσεις ώστε να διασφαλίσετε πως το χείλος  
 σιλικόνης 'κουμπώνει' στην άκρη του δακτυλίου προσαρμογής. Το μέρος στο οποίο η θηλή και ο  
 δακτύλιος προσαρμογής εφάπτονται θα πρέπει να είναι επίπεδο όπως εμφανίζεται (διάγραμμα β).
Παρότι αυτό μπορεί να σας φανεί κάπως δύσκολο στην αρχή, θα αναπτύξετε γρήγορα κάποια τεχνική και θα 
διαπιστώσετε πως είναι εύκολο, όπως αντίστοιχα συμβαίνει σε μια κοινή θηλή και δακτύλιο προσαρμογής.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ
Ρίξτε μια ματιά πριν από κάθε χρήση και τραβήξτε τη θηλή ταΐσματος προς όλες τις κατευθύνσεις. Μην 
αποθηκεύετε και μην αφήνετε το προϊόν σε άμεση επαφή με τον ήλιο ή κοντά σε πηγές θερμότητας. Μην 
αποθηκεύετε μαζί ή μην επιτρέπετε επαφή με διαλυτικά μέσα ή ισχυρές χημικές ουσίες. Ακατάλληλο προς 
χρήση σε συμβατικό φούρνο ή σε φούρνο μικροκυμάτων με ενεργοποιημένη την λειτουργία γκριλ. Μην 
αφήνετε τη θηλή ταΐσματος σε άμεση επαφή με ηλιακό φως ή θερμότητα ή μην την αφήνετε μέσα σε 
αποστειρωτικό ("διάλυμα αποστείρωσης") περισσότερο απ' ότι προτείνεται, καθώς με τον τρόπο αυτόν 
ενδέχεται να αποδυναμωθεί η θηλή. Για λόγους ασφάλειας και υγιεινής, προτείνεται να γίνεται 
αντικατάσταση της θηλής ταΐσματος τουλάχιστον κάθε 2 μήνες. Μην ζεσταίνετε σε φούρνο μικροκυμάτων με 
το μπουκάλι σφραγισμένο. Αφαιρέστε την θηλή, τον δακτύλιο στον οποίο κλειδώνει αυτή και το καπάκι.
   

ΔΕΙΞΤΕ ΑΥΞΗΜΕΝΗ ΠΡΟΣΟΧΗ όταν καθαρίζετε την ευαίσθητη βαλβίδα κατά των 
κολικών της θηλής. Προκειμένου να εξασφαλίζεται καλύτερος εξαερισμός, η βαλβίδα 
της θηλής κατασκευάζεται με τη χρήση λεπτότερης σιλικόνης από την ίδια τη θηλή 
και συνεπώς θα πρέπει να υπάρχει πρόσθετη φροντίδα κατά τον καθαρισμό ώστε να 
μην προκληθεί φθορά.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΒΟΥΡΤΣΑ ΘΗΛΩΝ ή άλλο όργανο για τον καθαρισμό της 
βαλβίδας κατά των κολικών και/ή την οπή ταΐσματος καθώς ενδέχεται να προκληθεί 
ζημιά, όπως σχισίματα και ανοίγματα. Ωστόσο, υπάρχει περίπτωση να επηρεαστεί η 
απόδοση της θηλής στην περίπτωση που η βαλβίδα κατά των κολικών δεν 
καθαρίζεται καλά μετά από κάθε χρήση. Βεβαιωθείτε πως η βαλβίδα έχει πλυθεί με 
ζεστό νερό κατά τη διαδικασία του καθαρισμού της.

SVARILO!
Rabo tega izdelka naj vedno nadzoruje odrasla oseba. Če dojenčka pustite samega s stekleničko, lahko pride 
do nezgode, če otrok pade, ali če se stakne cucelj. 
Cuclja s stekleničke nikoli ne uporabljajte namesto dude. 
Če dojenček nenehno in dalj časa sesa tekočino iz stekleničke, bo to vodilo v zobno gnilobo. Do zobne gnilobe 
pri otrocih lahko pride tudi, če otrok sesa nesladkane tekočine. To se lahko zgodi, če otroku pustimo 
stekleničko v daljših obdobjih preko dneva in zlasti še ponoči, ko se zmanjša pretok sline, ali če otrok uporablja 
stekleničko namesto dude. 
Pred hranjenjem vedno preverite temperature tekočine. Če jo pogrejete v mikrovalovni pečici, lahko pride do 
lokaliziranih visokih temperatur. Zato morate pri gretju stekleničke v mikrovalovni pečici biti posebej previdni. 
Pogreto hrano vedno dobro premešajte, da bo vsa hrana enako topla in preden nahranite otroka, še enkrat 
preverite temperaturo. 
Ob prvih znakih poškodb ali obrabe izdelek nemudoma zavrzite. 
Vse sestavne dele, ki jih ne uporabljate, hranite zunaj dosega otrok. 
Izdelka nikoli ne pripenjajte na vrvice, trakove, vezalke ali podobne dele oblačil. Otrok se lahko zadavi.
Stekleničke iz stekla se lahko razbijejo.
ČIŠČENJE
Izdelek pred prvo uporabo najprej očistite. Očistite ga pred vsako uporabo. Izdelek po uporabi vedno takoj 
operite. Operite ga v topli milnici in izperite s čisto vodo, ali pa ga dajte v pomivalni stroj. Pri pranju oziroma 
čiščenju ne smete uporabljati topil ali ostrih kemikalij (samo v zgornji košari). Ne pustite, da bi izdelek prišel v 
stik s hrano, vsebujočo olje (na primer omake na osnovi olja/paradižnika), ker ga boste potem težko očistili. 
Cuclja pri pranju ne smete obrniti navzven, ker ga tako lahko poškodujete. Raje uporabite posebno ščetko za 
cuclje.

STERILIZIRANJE
Pred prvo rabo položiti za pet minut v vrelo vodo. To zagotovi popolno razkužitev. Primerno za sterilizacijo s 
paro (električni in mikrovalovni sterilizator), s prekuhavanjem ali za hladno sterilizacijo s tableto oz. raztopino.

1. Po vsaki rabi razstavite vse dele stekleničke.
2. Temeljito operite v vroči milnici.
3. Vse sestavne dele izperite v tekoči vodi.
4. Po izpiranju ponovno sestavite cucelj in navojni obroč. 
5. Vse sestavne dele, skupaj s sestavom cuclja in navojnega obroča, položite v sterilizator. Po steriliziranju  
 lahko cucelj vzamete ven tako, da primete za navojni obroč, nakar ju uporabite kot običajno. 
    
KAKO SESTAVITI CUCELJ IN NAVOJNI OBROČ
a. Ker sta novi Tommee Tippee cucelj in navojni obroč večja kot prej, morate pri sestavljanju paziti, da bo  
 cucelj v pravilnem položaju, kot  je nakazano (risba a). 
b. Cucelj in navojni obroč najbolje sestavite tako, da cucelj previdno in v različne smeri potegnete skozi obroč  
 in tako zagotovite, da bo silikonski rob v celoti sedel preko roba navojnega obroča. Prostor, kjer se cucelj  
 in navojni obroč stikata mora biti poravnan (kot kaže risba b).
Mogoče se vam bo sestavljanje sprva zdelo težavno, vendar se boste kaj kmalu navadili in boste videli, da je 
prav tako enostavno, kot je sestavljanje običajnega cuclja in navojnega obroča.  

SHRANJEVANJE IN RABA
Pred vsako rabo preglejte in potegnite cucelj v vse smeri. Ne shranjujte in ne puščajte na neposredni sončni 
svetlobi ali blizu vira vročine. Ne shranjujte skupaj s topili ali ostrimi kemikalijami in ne pustite, da pride do 
stika z njimi. Ni primerno za rabo v običajni pečici ali v kombinirani mikrovalovni pečici s prižganim žarom.  
Cuclja s stekleničke ne puščajte na neposredni sončni svetlobi ali blizu vira vročine  in ne puščajte ga v 
razkužilni raztopini dlje, kot je priporočeno, ker bi ga to lahko oslabilo.Iz varnostnih in higienskih razlogov vam 
priporočamo, da cucelj zamenjate  z novim najmanj vsaka dva meseca. Ne segrevajte v mikrovalovni pečici, 
če je steklenička zaprta. Odstranite cucelj, učvrstilni obroč in kupolasti pokrovček.

POSEBEJ SKRBNO PAZITE pri čiščenju občutljive zaklopke proti koliki v cuclju. Za 
to, da bi zagotovili čim boljše ventiliranje, smo izdelali zaklopko iz tanjšega silikona, 
kakor je cucelj sam, zato je pri čiščenju treba paziti, da je ne poškodujete. 

Silikonske zaklopke proti koliki NE SMETE ČISTITI S ŠČETKO ZA CUCELJ ali s 
kakršnimkoli drugim orodjem, ker bi jo s tem lahko pretrgali in poškodovali. Vendar pa 
se lahko zgodi, da cucelj ne bo ustrezno deloval, če zaklopke proti koliki ne boste po 
vsaki rabi temeljito očistili. Pri čiščenju glejte, da boste zaklopko izprali s toplo vodo. 

FIGYELEM! 
E terméket mindig felnőtt felügyelete mellett használja! Balesetek történtek, amikor kisbabákat egyedül 
hagytak az itató eszközzel, mert a baba leejtette, vagy ha a termék szétesett. 
Soha ne használja az etető cumikat nyugtató cumiként! 
A folyadék folyamatos és tartós szívása a fogak romlását okozza. Fogszuvasodás történhet még akkor is, ha 
nem édesített folyadékokat kap a baba. Ez olyankor fordul elő, amikor a baba a nap folyamán hosszabb ideig 
használhatja az üveget, és különösen éjszaka, amikor a nyáltermelés csökken, vagy ha nyugtató eszközként 
használja a cumit. 
Etetés előtt mindig ellenőrizze az étel hőmérsékletét! A mikrohullámúban való melegítés helyenként magas 
hőmérsékleteket okozhat. Legyen nagyon óvatos a mikrohullámúban történő melegítés során! Mindig keverje 
el a felmelegített ételt, hogy egyenletes legyen a hőeloszlás, és tálalás előtt vizsgálja meg a hőmérsékletet! 
Ha az anyag gyengülésének vagy sérülésének első jelét észleli azonnal dobja el. 
A használaton kívüli alkatrészeket tartsa távol a gyermekektől. 
Soha ne rögzítse zsinórokhoz, szalagokhoz vagy könnyen elmozduló ruhadarabokhoz. A gyermek 
megfulladhat.
Az üveg cumisüveg törékeny.
TISZTÍTÁS
Az első használatba vétel előtt mosogassa el a terméket! Mosogassa el minden használat előtt! Használat 
után mindig azonnal mosogassa el a terméket, majd öblítse le tiszta vízben, majd öblítse le tiszta vízben, vagy 
mosogatógéppel mosogassa el (csak a felső tárolórekeszben). Ne használjon oldószereket vagy erős vegyi 
anyagokat! Ne hagyja, hogy a termék olajtartalmú élelmiszerekkel (pl. főzőolaj / paradicsomszósz) érintkezzen, 
mert elszíneződhet. Ne fordítsa ki a cumit tisztításkor! Ettől károsodhat. Használja a cumimosó kefét! 

STERILIZÁLÁS
Az első  használatba vétel előtt tegye forró vízbe 5 percre! Ez biztosítja a higiéniát. Gőzzel (elektromos vagy 
mikrohullámú), forrásban lévő vagy hideg vízzel, tablettával vagy folyékony mosogatószerrel történő 
sterilizálásra alkalmas.
1. Sterilizálható elektromos/mikrohullámú gőz sterilizálóval. Forralással vagy hideg vizes   
 tablettával/folyadékkal.
2. Mossa le alaposan meleg mosogatószeres vízzel.
3. Öblítse el mindegyik alkatrészt tiszta vízzel.
4. Öblítés után rakja össze a cumit és a cumirögzítő gyűrűt. 
5. Helyezzen el minden komponenst, a cumit és a csavarmenetes gyűrűt is a sterilizátorban. A sterilizálás  
 után a cumi a cumirögzítő gyűrűnél fogva kivehető és szokás szerint használható. 
    A CUMI ÉS A cumirögzítő GYŰRŰ ÖSSZERAKÁSA
a. A Tommee Tippee új cumi és cumirögzítő gyűrű nagy mérete miatt óvatosan kell eljárni az összerakás  
 során, hogy a cumi az ábrán (a. Ábra) láthatóan megfelelő helyzetbe kerüljön. 
b. A cumi és a cumirögzítő gyűrű összerakásának legjobb módja, ha óvatosan áthúzza a cumit a gyűrűn  
 különböző irányokban, hogy a szilikon széle teljesen beakadjon a cumirögzítő gyűrű szélénél. Ahol a cumi  
 és a csavarmenetes gyűrű találkozik, ott egy szintben kell lenniük, ahogy ez az ábrán látható (b. Ábra).  
Bár eleinte talán nehézkesnek találja az összerakást, gyorsan megszokja a technikáját, és ugyanolyan könnyű 
lesz, mint a hagyományos cumi és a cumirögzítő gyűrű összerakása. 

TÁROLÁS ÉS HASZNÁLAT
Ellenőrizze le minden használat előtt, és húzza ki az etető cumit minden irányban! Ne tárolja hőforrás 
közelében, vagy ne tegye ki napfény közvetlen hatásának! Ne tárolja oldószerekkel vagy erős vegyi 
anyagokkal együtt, vagy ne engedje, hogy érintkezzen velük! Nem tehető hagyományos sütőbe vagy 
bekapcsolt grillezővel működő mikrohullámú sütőbe. Ne tegye ki az etető cumit a napfény közvetlen 
hatásának, vagy ne tegye hőforrás közelébe, vagy ne hagyja fertőtlenítő szerben (sterilizáló oldatban) az 
ajánlottnál hosszabb ideig, mivel ez gyengítheti a cumit. Biztonsági és higiéniai okokból ajánlott, hogy a cumit 
minden 2 hónapban cserélje ki. Lezárt üvegben ne melegítsen ételt mikrohullámúban! Vegye le a cumit, a 
záró gyűrűt és a fedelet!

LEGYEN NAGYON ÓVATOS, amikor a hasfájás megelőző cumi szelepet tisztítja. Az 
optimális szellozés biztosítása céljából a cumi szelep a gyártás során még a cuminál 
is vékonyabb szilikon réteget kap, és ezért nagyon óvatosan kell eljárni a tisztítás 
során, hogy ez ne károsodjon.

NE HASZNÁLJA A CUMIMOSÓ KEFÉT vagy bármilyen más eszközt a hasfájás 
megelőző szelep tisztítására, mivel ez felszakíthatja és károsíthatja. A cumi 
teljesítményét azonban befolyásolhatja, ha a hasfájás megelőző szelep nincs 
alaposan megtisztítva minden egyes használat után. Ügyeljen rá, hogy a
szelepet a tisztítás során meleg vízzel leöblítse!

UWAGA!
Produktu należy używać wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej. Nie należy zostawiać bez opieki pijących z 
butelki lub kubeczka niemowląt, ponieważ grozi to wypadkiem – dziecko może spaść z mebla, na którym się 
znajduje lub zbyt luźno złożone części mogą się rozłączyć. 
Nie należy używać smoczka do karmienia jako smoczka do uspokajania. 
Ciągłe ssanie płynów z butelki przez zbyt długi czas powoduje próchnicę. Próchnicę u małych dzieci mogą 
powodować nawet niesłodzone pokarmy lub napoje. Powodem powstawania próchnicy może być pozwalanie 
dziecku na picie z butelki przez długi czas w ciągu dnia, a w szczególności w nocy (gdy zmniejszone jest 
wydzielanie śliny) bądź używanie butelki ze smoczkiem do uspokajania dziecka. Przed karmieniem należy 
zawsze sprawdzić temperaturę podawanego pokarmu. 
Podgrzewanie w kuchence mikrofalowej może powodować wystąpienie wysokich temperatur. Należy 
zachować szczególną ostrożność przy podgrzewaniu w kuchence mikrofalowej.  Podgrzewany pokarm należy 
zamieszać, aby zapewnić równomierne rozłożenie temperatury. Przed podaniem dziecku należy sprawdzić 
temperaturę pokarmu. 
Při prvním náznaku poškození nebo opotřebení výrobek vyhoďte. 
Nepoužívané součásti výrobku uchovávejte mimo dosah dětí. 
Nikdy nespojujte se šnůrami, stuhami, tkaničkami nebo s volnými částmi oblečení, mohlo by 
dojít k uškrcení dítěte.
Skleněné láhve se mohou rozbít.
ČIŠTĚNÍ
Před prvním použitím produkt vyčistěte. Před každým použitím umyjte. Po použití výrobek vždy umyjte.
Myjte v teplé vodě se saponátem a oplachujte čistou vodou nebo používejte myčku nádobí (pouze horní 
přihrádka). Nečistěte rozpouštědly ani silnými chemikáliemi. Nedovolte, aby se produkt dostal do styku s 
pokrmy na bázi oleje (např. s omáčkami na bázi oleje/rajčat). Došlo by k jeho poskvrnění. K čištění savičku 
neotáčejte naruby. Mohlo by dojít k poškození. Používejte kartáček na savičky.

STERILIZACE
Před prvním použitím vložte na 5 minut do vroucí vody. Je to k zajištění hygieny. Vhodné pro sterilizaci parou 
(v elektrické nebo mikrovlnné troubě), varem nebo tabletou/tekutým roztokem ve studené vodě.
1. Po každém použití rozložte všechny díly láhve.
2. Důkladně umyjte horkou vodou se saponátem.
3. Všechny součásti opláchněte čerstvou vodou.
4. Po opláchnutí sestavte savičku se šroubovacím kroužkem.
5. Všechny součásti včetně sestavy savičky se šroubovacím kroužkem vložte do sterilizátoru. Po sterilizaci  
 lze savičku vytáhnout šroubovací kroužek a použit běžným způsobem.
SESTAVENÍ SAVIČKY SE ŠROUBOVACÍM KROUŽKEM
a. Z důvodu větší velikosti nové Tommee Tippee savičky a šroubovacího kroužku je třeba během   
 sestavování postupovat pozorně, aby byla savička ve správné poloze, jak je zobrazeno (schéma a)
b. Nejlepším způsobem sestavení savičky a šroubovacího kroužku je opatrné protažení savičky skrze  
 šroubovací kroužek v různých směrech, aby silikonový okraj zcela dosedl přes hranu šroubovacího  
 kroužku. Oblast styku savičky a šroubovacího kroužku by měla být vyrovnaná, jak je znázorněno (schéma b)
Možná se vám bude sestavování zprvu zdát složité, rychle si však vytvoříte způsob a bude to pro vás stejně 
snadné jako u konvenční savičky a šroubovacího kroužku.
SKLADOVÁNÍ A POUŽITÍ
Před každým použitím zkontrolujte a zatáhněte za savičku ve všech směrech. Neskladujte ani neponechávejte 
na přímém slunečním světle ani v blízkosti zdroje tepla. Nečistěte ani  Neskladujte společně s rozpouštědly 
nebo silnými chemikáliemi a ani nedovolte, aby se s nimi dostal výrobek do styku. Nevhodné k použití v 
konvenční troubě ani kombinované mikrovlnné troubě se zapnutým grilem. Savičky nenechávejte na přímém 
slunečním světle ani v blízkosti zdrojů tepla ani je nenechávejte v dezinfekčním prostředku ("sterilizační 
roztok") déle, než je doporučeno. Mohlo by dojít k zeslabení savičky. Z důvodů bezpečnosti a hygieny 
doporučujeme savičky každé 2 měsíce vyměnit. Neohřívejte v mikrovlnné troubě, když je láhev utěsněná. 
Sundejte savičku, závěrný kroužek a víčko. 

Při čištění citlivého antikolikového ventilu savičky POSTUPUJTE SE ZVÝŠENOU 
OPATRNOSTÍ. K zajištění optimální ventilace je ventil savičky vyroben z tenčího 
silikonu než savička sama, a proto je třeba při čištění postupovat opatrně, aby bylo 
zajištěno, že nedojde k poškození.

K čištění antikolikového ventilu NEPOUŽÍVEJTE KARTÁČEK NA SAVIČKY, jelikož 
by ho mohl poškodit. Výkon savičky může být nepříznivě ovlivněn, pokud není 
antikolikový ventil čištěn po každém použití. Během čištění ventil propláchněte teplou 
vodou.

UYARI!
Bu ürünü daima yetişkin gözetiminde kullanın. Bebeklerin beslenme araçları ile yalnız bırakıldığında bebek 
düşmesi veya ürün parçalanması dolayısıyla kazalar meydana gelmiştir. 
Beslenme biberonunu hiçbir zaman emzik olarak kullanmayın. 
Sıvıların sürekli ve uzun süre emilmesi diş çürümesine neden olur. Küçük çocuklarda dental çürüme  
şekerlendirilmemiş sıvılar kullanıldığında bile ortaya çıkabilir. Bu durum bebeğin gün boyunca  ve özellikle  
salya akışının azaldığı zaman olan gece boyunca uzun süre şişeyi kullanmasına izin verildiğinde veya 
biberonun emzik olarak kullanıldığında ortaya çıkabilir. 
Beslenmeden önce yiyecek sıcaklığını mutlaka kontrol ediniz. Mikodalga  ısıtma lokalize yüksek sıcaklıklara 
neden olabilir. Mikrodalga ısıtma kullanırken ekstra özen gösteriniz. Isı dağılımının eşit olması için ısıtılan 
yiyeceği mutlaka karıştırın ve servis etmeden önce mutlaka ısısını kontrol edin. 
Zayıflama veya hasar belirtisi gördüğünüz anda kullanmayı bırakınız. 
Kullanılmadığı zamanlarda ürün parçalarını çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklayınız. 
Asla ip, kordon, kurdele ya da serbest hareket edebilen kıyafet parçalarına tutturmayınız., Çocuğunuz 
dolanabilir.
Cam biberonlar kırılabilir.

TEMİZLİK
İlk kullanımdan önce ürünü temizleyin. Her kullanımdan önce temizleyin. Ürünü kullanımdan sonrasında derhal 
yıkayınız. Ilık sabunlu suyla yıkayın ve temiz bir suyla durulayın veya bulaşık makinesi kullanın (sadece üst 
raf). Solvent veya sert kimyasallarla temizlemeyin. Renk atma meydana geleceğinden yağ bazlı yiyeceklerle 
(örn. yağ/domates bazlı soslar)  temasına izin vermeyin. Temizlerken biberonu içeriye doğru çevirmeyin. Zarar 
görebilir. Biberon fırçası kullanın.

STERİLİZASYON
İlk kullanımdan önce 5 dakikalığına kaynar suyun içinde bekletin. Bu hijneyi sağlamak içindir. Buhar (elektrikli 
ve mikrodalga fırınlı), kaynar veya soğuk su tablet / sıvı solüsyonla sterilize edilebilir.

1. Her kullanımdan sonra şişenin tüm parçalarını sökün.
2. Sıcak sabunlu suyla iyice yıkayın.
3. Tüm bileşenleri temiz suyla durulayın.
4. Durulamadan sonra, biberon ve halka menteşeyi tekrar monte edin.
5. Biberon ve  halka menteşe de dahil olmak üzere tüm bileşenleri sterilizatöre yerleştirin. Sterilizasyondan  
 sonra biberon, başlık kullanılarak toplanılabilir ve normal bir şekilde kullanılabilir. 
    
BİBERONUNUZUN VE HALKA MENTEŞENİN MONTAJI
a. Tommee Tippee'nin yeni biberon ve halka menteşesinin büyük boyutundan dolayı, montaj sırasında  
 biberonun gösterildiği gibi (diyagram a.) doğru konumda olmasını sağlmak için dikkatli olunmalıdır.
b. Biberonun ve halka menteşenin montajının en iyi yöntemi, silikon dudağın tamamen halka menteşenin  
 kenarı üzerinden kavramasını sağlamak için biberonu dikkatli bir şekilde halkanın içinden farklı
 yönlere doğru çekmektir.  Biberon ve halka menteşenin birleştiği alan gösterildiği gibi (diyagram b) bir  
 hizada olmalıdır.
Başta bunu zor bulabilirsiniz fakat daha sonra bir teknik geliştireceksiniz ve geleneksel biberon ve halka 
menteşe kadar kolay bulacaksınız. 

SAKLAMA VE KULLANIM
Her kullanımdan önce kontrol ediniz ve beslenme biberonunu her yönden çekiniz. Doğrudan günışığında veya 
bir ısı kaynağına yakın bir şekilde saklamayın veya bırakmayın. Solvent veya sert kimyasallarla muhafaza 
etmeyin veya temas etmesine izin vermeyin. geleneksel fırın veya ızgara özelliği aktif olan bir mikrodalga 
birleşimi olan fırın ile kullanımı uygun değildir. Beslenme biberonunu doğrudan günışında veya bir ısı 
kaynağına yakın bırakmayın ve biberonu zayıflatabileceğinden, tavsiye edilenden uzun süre dezenfektan 
("sterilizasyon çözeltisi")  içinde bırakmayın.Hijyen ve güvenlik  nedenlerinden dolayı beslenme en az 2 ayda 
bir değiştirilmesi tavsiye edilmektedir. Mikrodalgada kapalı bir şişe ile ısıtmayın. Biberonu, kilitleme halkası ve 
kubbe başlığı çıkarın.
   

Hassas antikolik biberon  kapakçığını temizlerken  EKSTRA ÖZEN GÖSTERİN 
Optimum havalandırma için biberon kapakçığı biberonun kendsinden daha ince bir 
silikondan üretilir ve bu yüzden temizlerken hasar görmemesi için ekstra dikkat 
edilmelidir. 

Antikolik kapakçığı ve/veya beslenme havzasını temizlerken BİBERON FIRÇASI 
VEYA  BAŞKA HERHANGİ BİR ARAÇ KULLANMAYIN  çünkü ayrılmalar ve 
yırtılmalar gibi hasarlar meydana gelebilir. Diğer bir yandan, her kullanımdan sonra 
antikolik kapakçık iyice temizlenmediği takdirde biberonun performansı etkilenebilir.  
Temizlik sırasında kapakçığın sıcak su ile temizlendiğinden emin olun. 

UWAGA!
Produktu należy używać wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej. Nie należy zostawiać bez opieki pijących z 
butelki lub kubeczka niemowląt, ponieważ grozi to wypadkiem – dziecko może spaść z mebla, na którym się 
znajduje lub zbyt luźno złożone części mogą się rozłączyć. 
Nie należy używać smoczka do karmienia jako smoczka do uspokajania. 
Ciągłe ssanie płynów z butelki przez zbyt długi czas powoduje próchnicę. Próchnicę u małych dzieci mogą 
powodować nawet niesłodzone pokarmy lub napoje. Powodem powstawania próchnicy może być pozwalanie 
dziecku na picie z butelki przez długi czas w ciągu dnia, a w szczególności w nocy (gdy zmniejszone jest 
wydzielanie śliny) bądź używanie butelki ze smoczkiem do uspokajania dziecka. Przed karmieniem należy 
zawsze sprawdzić temperaturę podawanego pokarmu. 
Podgrzewanie w kuchence mikrofalowej może powodować wystąpienie wysokich temperatur. Należy 
zachować szczególną ostrożność przy podgrzewaniu w kuchence mikrofalowej.  Podgrzewany pokarm należy 
zamieszać, aby zapewnić równomierne rozłożenie temperatury. Przed podaniem dziecku należy sprawdzić 
temperaturę pokarmu. 
Wyrzucić przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zużycia. 
Nieużywane części przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nigdy nie przypinać do sznurków, 
wstążek, koronek ani luźnych części ubranka. Dziecko może się udusić.
Butelka szklana może ulec stłuczeniu.
CZYSZCZENIE
Przed pierwszym użyciem produkt należy umyć. Przed każdym użyciem produkt należy umyć. Produkt należy 
umyć bezpośrednio po użyciu. Umyć w ciepłej wodzie z dodatkiem płynu i opłukać czystą wodą lub umyć w 
zmywarce do naczyń (tylko górna szuflada). Do czyszczenia nie stosować rozpuszczalników bądź żrących 
środków chemicznych. Nie dopuszczać do zetknięcia się produktu z żywnością zawierającą olej (np. sosy 
pomidorowe lub robione na bazie oleju), ponieważ spowoduje to zabarwienie produktu. Podczas mycia nie 
wywracać smoczka na lewą stronę. Może to spowodować jego uszkodzenie. Należy użyć szczoteczki do 
smoczków.

STERYLIZACJA
Przed pierwszym użyciem smoczek należy wygotować przez 5 minut. Jest to konieczne ze względów 
higienicznych. Można przeprowadzać sterylizację parą (przy pomocy urządzeń elektrycznych lub mikrofali), 
wrzątku lub zimnej wody z użyciem środka czyszczącego w płynie/tabletkach.
1. Po każdym użyciu butelki należy ją rozmontować.
2. Wszystkie części dokładnie umyć w gorącej wodzie z dodatkiem płynu do mycia naczyń.
3. Wypłukać wszystkie części czystą wodą.
4. Po wypłukaniu ponownie złożyć nakrętkę mocującą i smoczek.
5. Po sterylizacji smoczek można wyjąć ze sterylizatora trzymając za nakrętkę. Dzięki możliwości   
 sterylizowania smoczka połączonego z nakrętką możemy w wygodny sposób założyć smoczek na butelkę  
 bez konieczności dotykania go.
    SKŁADANIE NAKRĘTKI I SMOCZKA
a. Nowy smoczek i nakrętka mocująca firmy Tommee Tippee są większe niż inne smoczki, dlatego podczas  
 ich składania należy zachować szczególną uwagę, by umieścić smoczek w odpowiedniej pozycji (patrz rys. a).
b. Najlepszym sposobem poprawnego złożenia smoczka i nakrętki jest ostrożne przeciągnięcie smoczka  
 przez otwór w nakrętce (przez pociąganie smoczka w różnych kierunkach), tak by jego wypukły,  
 silikonowy brzeg w całości przykrył z góry nakrętkę. Stykające się ze sobą części smoczka i nakrętki  
 powinny znajdować się w równej linii (patrz rys. b).
Składanie może początkowo wydawać się trudne, ale po nabraniu wprawy nowy smoczek firmy Tommee 
Tippee składa się równie łatwo, jak tradycyjne smoczki.
UŻYWANIE I PRZECHOWYWANIE
Przed każdym użyciem smoczek należy dokładnie obejrzeć i porozciągać na wszystkie strony.
Nie przechowywać ani nie zostawiać w miejscach bezpośrednio nasłonecznionych lub w pobliżu źródła ciepła. 
Nie przechowywać w pobliżu rozpuszczalników bądź żrących środków chemicznych. Nie wolno również 
dopuścić, by produkt zetknął się z tego rodzaju środkami. Nie nadaje się do stosowania w tradycyjnym 
piekarniku ani w kuchence mikrofalowej z włączonym grillem. Smoczka nie należy zostawiać w miejscach 
bezpośrednio nasłonecznionych ani w pobliżu źródła ciepła; nie należy go też zamaczać w środku 
odkażającym (roztworze do sterylizacji) na czas dłuższy niż jest to zalecane przez producenta, ponieważ 
może to spowodować osłabienie gumki. Ze względów higienicznych oraz bezpieczeństwa zaleca się, żeby 
smoczek do karmienia wymieniać co najmniej raz na dwa miesiące. Nie podgrzewać zamkniętej butelki w 
kuchence mikrofalowej. Zdjąć smoczek, pierścień i nakrętkę.

SZCZEGÓLNĄ OSTROŻNOŚĆ. Odpowietrzacz wykonany jest z cieńszego niż 
reszta smoczka silikonu (dzięki czemu zapewnia optymalne odpowietrzanie butelki), 
dlatego też należy zachować ostrożność, by podczas mycia go nie uszkodzić.

Do czyszczenia odpowietrzacza NIE UŻYWAĆ szczoteczki do smoczków lub innych 
przyrządów, gdyż grozi to jego rozerwaniem i uszkodzeniem. By działał poprawnie, 
odpowietrzacz należy jednak dokładnie czyścić po każdym użyciu. Podczas 
czyszczenia smoczka należy pamiętać, by odpowietrzacz przepłukać ciepłą wodą.
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